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Благопожелания и проклятия в застольных тостах абхазов
Неизменным атрибутом абхазского застольного этикета на протяжении столетий была и остаётся традиция произнесения тоста. Значение тоста было многообъемлющим: оно выражало отношения между людьми, веру человека, его мировоззрение. Тосты у абхазов произносятся как за многолюдно-торжественным, так и за будничным столом. Существует множество тонкостей и деталей застольного этикета, которые в своей совокупности с тостами и формируют атмосферу святости трапезы. «Любой тост – типичная изустная импровизация, исключающая в основном возможность повторения предыдущей застольной речи, кроме разве её начала и конца – окаменевшего молитвенного зачина и заключительных слов с обращением к Богу о даровании благополучия тому, за кого поднят бокал, и некоторых других устойчивых словосочетаний» [4: 132]. Потому количество и разнообразие абхазских тостов немерено.

Традиционные абхазские тосты могут быть выражены как в прозаической форме, так и в поэтической. При этом нужно отметить, что тост в прозе требует от оратора большей импровизации, так как, по сравнению с поэтическим тостом, в нём меньше готовых, стандартных формул. Как правило, это молитвенное обращение к Богу. Говоря о тостах в поэтическом обрамлении, необходимо отметить их малое количество, что, по всей вероятности, связано с названной выше причиной, то есть тосты в стихах с подхватной рифмой легко сохранялись в памяти и при следующем воспроизведении требовали от оратора меньшей доли импровизации.

Среди всего разнообразия застольных тостов, которыми богата традиционная культура абхазов, выделяется особая, шуточно-юмористическая группа тостовых посланий,  характерной особенностью которых является удивительное по своему смысловому антагонизму и природному единству сочетание благопожеланий и проклятий. Произнесение такого тоста налагало немалую ответственность на оратора, при котором проявлялись его знания обычаев, языка, чувства юмора и особенно чувства меры. Это невероятное сосуществование служило неким щитом от зла и сглаза. 

Следует сказать, что аналогичные двухчастные тосты встречаются и у адыгов. В изучении адыгских застольных проклятий проделана немалая работа. Раскрыта их композиционная схема, архитектоническая форма и многое другое, в чём главная заслуга принадлежит Б.Х. Бгажнокову. Исследование же абхазских поэтических тостов находится пока на уровне фиксирования и публикации материала. Существует несколько работ, в которых частично рассматривается предназначение тостовых посланий в целом и их количество в зависимости от вида застолья. Это работы Ш.Д. Инал-ипа, Г. Калимовой и В.А. Чирикба, С. Л.Зухба, В.А. Когония.

Тост является результатом многовековых напластований обрядов, обычаев, языка и взглядов на добро  и зло. Потому при его изучении невозможно обойти вниманием быт того народа, в среде которого он формировался, социальное положение, образ жизни и мышление людей. 

Отталкиваясь от вышесказанного и возвращаясь к рассмотрению самих текстов, нужно отметить, что функция тостовых благопожеланий и тостовых проклятий одна: подтверждение добра и обезвреживание зла. Потому объекты обеих частей тоста были разными. Причём адресат  заздравной части тоста мог быть персонифицирован, что категорически запрещалось во второй части тоста, так как подобное обличение личности могло привести к обидам, ссорам и нарушить весёлую атмосферу застолья. К тому же вполне вероятно, что противника среди сотрапезников может и не оказаться, потому оратор иногда уточняет в своей речи, что его проклятие может и не найти свою цель: «Уара уызцъымяыу щъа ёъыр дыйазар...» – «Если есть кто-то недолюбливающий тебя...». Тем самым не исключает возможность его отсутствия.

Застольные проклятия, как и благопожелательная часть тоста, произносились во всеуслышание, при большой аудитории. Нужно заметить, что сам предполагаемый противник может и не подозревать о своём «дурном» глазе, не намереваясь отрицательно влиять на людей и события. У абхазов в связи с этим есть свой способ борьбы со сглазом. А именно, считается, что если человеку с «плохим» глазом сказать о его отрицательном магическом воздействии, сила его намного ослабнет. 

Как справедливо отмечает Б.Х. Бгажноков, «главная задача ритуальных проклятий – создать собирательный образ человека, олицетворяющего тёмные силы, и одновременно высмеять, заклеймить, обезвредить его, чтобы показать в конце концов, всю неприглядность и бесперспективность зависти и зла» [1: 412].

В абхазских бинарных тостах обращение к Анцва
 сложно выделить как отдельную самостоятельную часть тоста, она, как правило, входит в обращение к лицу, в честь которого произносится тост. Причём, блага испрашиваются не только для одного лица, к которому обращена заздравная речь, но и для всей его фамилии и всего народа. («Уыжъла ныщъа, ухы ныщъа! Ажълар ныщъаны, урыланыщъаны!» – «Благослови [Господь] фамилию твою, тебя самого! Благословен пусть будет народ твой и ты посреди своего народа!»).

Это благопожелание связано с тем,  что, безусловно, человек может быть счастливым лишь в том случае, если в здравии род его и весь народ в целом живёт спокойной, мирной жизнью. 

Часто само обозначение объекта благопожеланий происходит завуалировано. При этом большое значение придаётся числам, которые считаются магическими. Каждая строка тоста с подобной композицией как кольца одной цепи нанизаны друг на друга. 

Уара уаныишаз, 

Аа-шак уыцыишеит.

Аа-шак, аа-баак рхоуп,

Аа-шъындыйърак иыр0оуп.

Уыр0 аа-ца8хак р=оуп.

Уыр0 аца8ха6ъа,

Аа-щ0ныщъсак ирымоуп.

Аа-щ0ныщъсак,

Аа-хацъар8арк ирымоуп.

Уыр0 ахьуымоу

Уара иуыхьуазеи1!

(Когда [Бог] создал тебя, 

Восемь творений сотворил с тобой.

Восемь башен над восьмью творениями,

В восьми сундуках лежат,

Восьмью ключами заперты они.

Ключи те

У восьми придворниц.

Восемь придворниц за восьмью парнями.

Коль они есть у тебя

Что случится с тобой?! 

[3: 580 – 581]
Затем происходит тот самый переход от благопожеланий к застольным проклятиям. Существует уже устоявшаяся формула перехода. Как правило она звучит так: «Мап зщъара…» – «Тому кто на это нет скажет…»; «Уара уызцъымяыу…»  – «Тому, кто тебя недолюбливает…»; «Уара уызцъымяыу щъа ёъыр дыйазар...» – «Если есть кто-то недолюбливающий тебя...»
Часто как и первая, «светлая» часть тоста, начало застольной брани  сопровождается обращением к Богу. Заслуживает внимания тот факт, что в тостовых проклятиях отсутствует пожелание смерти. Предполагаемому противнику желают долгой и мучительной жизни, что само по себе хуже смерти:  «Ера дым8суа, дмыёуа, и0ынхацъа дрылахааит!» – «Чтоб ни умирая, ни пропадая, среди родственников блуждал!»

Говоря о проклятиях в целом, нужно отметить, что автор по их завершении тоста обращается к Богу с благопожеланиями в свой адрес и в адрес своих близких, тем самым отделяя себя и тех, кто ему дорог, от тёмных сил. Также при сочетании благопожеланий и проклятий оратор начинает и завершает свою речь благопожеланиями, возвращаясь от объекта своих злопожеланий со словами:

Ибар7а бгатъар0аны

Уаа, Анцъа ийаи7ааит!

Уарауныщъазааит!

Агъабзыиара уыгымхааит!

Чтоб балкон его стал местом сбора волков,

Уаа, Анцва пусть сделает так!

А ты, пусть благословен будешь!

Чтоб всегда здоров был!

[3: 581 – 582]

В текстах тостовых проклятий часто фигурируют так называемые формулы невозможного. Эта черта присуща не только застольной  брани, но и абхазским проклятиям вообще. Так, автор тоста осыпает противника всевозможными проклятиями, и «согласен» освободить его от «оков» своих злопожеланий лишь тогда, когда мать нартов Сатаней-Гуаща осветит его своим благословением. 

Са0анеи-Гъашьа лыкъты шьахъыш люы7ракны,

Ларяьа напала ихы иакълыхшаанёа,

Къыхша дыимоуаат!

Пока Сатаней-Гуаща правой рукой своей 

Не обведёт вокруг головы его

Свою курицу-белоножку, 

Пусть до тех пор не будет ему благословителя!

 [5: 111 – 112]

Наличествует также несколько устоявшихся, стандартных формул, которые появляются почти во всех текстах проклятий: «Иаб ишъа6ь ахы ашьа 0йьауа!..» – «Чтоб из ствола ружья отца его кровь выходила!..»; «Иыжъ мхьо, иныга 8эуа!.. – «Чтоб коровы его не телились, чтоб подойник его разбивался...»
И как было отмечено выше, во всех  частях тоста может присутствовать обращение к Анцва с просьбой осуществить высказанные пожелания.

Проклятия в структуре застольного тоста не вызывают того ужаса, как проклятия в быту, произнесённые в состоянии аффекта, обиды, ссоры, потому что он смягчается весёлой атмосферой, самим настроением того, кто провозглашает тост, а также сочетанием устрашающего и смешного. Говоря о настроении, которое несут застольные проклятия, Л.Н. Виноградова отмечает: «В подобных формулах (застольных проклятий. – С.Х.) порицания человеческого порока (злобы и зависти) нет той степени агрессивности и враждебности, которая характерна для спонтанно рождающихся бытовых проклятий. Наоборот, застольные злоречения произносятся весьма благодушно, так как имеют цель не только заклеймить позором завистника, но и выставить его на посмешище, развеселить участников застолья» [2: 62].

Композиционная схема абхазских бинарных тостов несколько отличается от адыгских. Это проявляется не только в отсутствии в абхазских текстах обязательного обращения-зачина к Богу, но и в том, что оратор после произнесения ряда проклятий, снова возвращается  к благопожеланиям, которыми и завершает свою речь. 

Таким образом, мы можем выделить следующую структуру рассматриваемых текстов: 1) обозначение адресата заздравной части тоста; 2) перечисление благопожеланий в его адрес; 3) перечисление злопожеланий предполагаемому адресату; 4) возврат к светлой части тоста –  благопожелательное обращение к адресату. Несмотря на богатейший материал тостовых посланий у абхазов, те же из них, в которых  столь органично сочетаются  благопожелания и злопожелания, встречаются довольно редко. Подобные удвоенные тосты, не выходя за грани шуточной формы, и при этом, сохраняя своё магическое предназначение, являются довольно эффективным противодействием злу.  
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